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В контексте углубления гуманитарного сотрудничества между Китаем и Россией цели подготовки китайских учащихся, изучающих русский язык, смещаются от общеязыковой компетенции к способности осуществлять высокоуровневую академическую коммуникацию. Академический доклад является комплексным проявлением логики мышления, соблюдения академических норм и коммуникативных стратегий. Однако в реальной практике обучения научному стилю речи преобладает тенденция уделять больше внимания письменной подготовке, чем устной речи. Как только студенты сталкиваются с необходимостью говорить без опоры или с вопросами, у них возникают логические сбои и коммуникативные блокировки.
Сегодня реформа преподавания русского языка в Китае остро нуждается в поиске новых педагогических моделей, которые смогут трансформировать научный доклад из «демонстрации» заученного материала в полноценный академический диалог. 
Данное исследование базируется на двух теоретических подходах:
1) Конструктивистская теория обучения, подразумевающая «приобретение» учащимися знаний в процессе собственного конструирования смысла в определенном контексте, с помощью других участников процесса и использованием необходимых учебных материалов. С. Ю. Рассказова указывает, что ядро конструктивистского подхода заключается в активном конструировании знаний через «адаптацию и ассимиляцию новой информации» [Рассказова: 118].  
2) Теория лексических блоков (фразеологический подход), подразумевающая возможность овладения учащимися языковыми паттернами, конструкциями, состоящими из фиксированных и вариативных частей, выходящими за рамки отдельных слов [Эндресен: 82]. Согласно теории, готовые блоки являются ключом к беглости речи, позволяющим снизить нагрузку на кратковременную память, ускорить декодирование информации, преодолеть негативное влияние родного языка и повысить беглость и естественность речи. 
На основе педагогических наблюдений проблемы китайских студентов при подготовке академических докладов можно обобщить на трех уровнях: структурном, собственно языковом и уровне взаимодействия. Данным уровням соответствуют понимание линейной логики академического доклада, уместное использование стилистических регистров и владение коммуникативными стратегиями, необходимыми на вопросно-ответной сессии.
В качестве возможного решения в работе предлагаются три последовательных методических приема, направленных на постепенно формирование навыков академической устной речи.
1) Тренинг «Логической визуализации» структуры выступления
Данный прием нацелен главным образом на проблемы макроструктурного уровня — нарушение логики. Идея приема заключается в трансформации стандартной структуры русского академического доклада в визуализированные «логические карточки» или «шаблоны интеллект-карт». Данный дизайн заимствует концепцию «педагогической поддержки» (scaffolding) из теории конструктивизма и направлен на предоставление структурированной помощи для постепенного формирования у студентов способности самостоятельно организовывать академическое выступление. 
В процессе реализации студентам предлагаются универсальные «каркасные» фразы для академического доклада, например: Объектом данного исследования является...; Результаты эксперимента показали, что..., на основе которых студенты могут вписать содержание своего исследования в шаблон и трансформировать его в жанр устного выступления без опоры на полный текст. 
2) Игровой воркшоп «Лексический супермаркет»
Идея приема заключается в системном выделении и классификации высокочастотных функциональных блоков, используемых в русском академическом докладе, и их оформлении в виде «лексических карточек», которые студенты могут выбирать и комбинировать.
В реализации можно выделить два ключевых этапа: «Закупка» (выбор из набора карточек блоков, подходящих для конкретного доклада) и «Замена» (работа в парах, где один из студентов излагает свою точку зрения, а другой выражает согласие, дополнение или вежливое возражение, постепенно внедряя новые лексические блоки из имеющихся).
3) «Стресс-тест» в форме симулированной защиты (диспута)
Третий прием направлен на проблемы микроуровня взаимодействия — коммуникативные блокировки и психологическое напряжение. 
В реализации целесообразно выделить три ключевых этапа:
Ролевая игра. Группа делится на «докладчиков» и «экспертную комиссию (рецензентов)», задача которой — задавать острые, даже неожиданные вопросы. 
«Зеркальная» обратная связь. Весь процесс записывается на видео. Сразу после доклада воспроизводится запись сессии вопросов и ответов, чтобы студенты могли наблюдать за своей мимикой, тоном, скоростью реакции в момент столкновения с неожиданным вопросом. Преподаватель помогает студентам совместно проанализировать, какие стратегии были эффективны (например, попросить повторить).
«Инструментальный ящик стратегий». Преподаватель предоставляет набор экстренных речевых средств на русском языке, систематически отрабатывая такие фразы, как «Извините, не могли бы вы повторить вопрос?». Эти выражения также являются высокочастотными блоками, извлеченными из русской академической коммуникации, и помогают студентам сохранять беглость речи даже в стрессовых ситуациях.
Благодаря целенаправленной практике и «зеркальной» обратной связи, происходит улучшение метакогнитивных способностей студентов и их навыков реагирования в реальном времени, что позволяет им справляться с неожиданными ситуациями в реальном академическом общении и на практике осуществить переход от заучивания текста к изложению своих мыслей.
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